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300MOP®HUX ®PA3EOJION3MIB B AHIMMIUCbHKIN
TA YKPAIHCbKIK MOBAX

Canara I. A. OcoGiuBOCTI CEMaHTHYHOTO i MParMaTUYHOTO ACIEKTIB 300MOpGHUX
¢dpa3eonori3mMiB B aHIITHCHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBax.

CraTTiO MPHUCBSYEHO 3ICTABHOMY aHalli30Bi 300MOpGHHUX (pa3eM, sKi BUPaKaIOTh
MOpaJIbHi SKOCTI JIFOJAWHU B aHTITIMCHKIN Ta yKpaiHChbKiil MoBax. Oco0iinBa yBara 3B€pTa€eThCs
Ha OLIHHMH KOMIIOHEHT, TOOTO CXBaJbHYy YM HECXBAIbHY OIIHKY, SKHH € OCHOBOIO B
KOHOTaTHMBHOMY CTaTyci (hpa3eooriyHoi OIMHHUIIL.
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Camara M. A. Oco0eHHOCTM CEMaHTHYECKOr0 M MParMaTU4ecKoro acleKkTOB
300MOpPGHBIX (Pa3EOTOTU3MOB B AaHTITUHCKOM H YKPAMHCKOM SI3BIKAX.

CraThsi HOCBAILIEHA COMNOCTABUTEIBHOMY aHAIN3y 300MOP(QHBIX (paseM, KOTOphle
BBIP@XKAIOT MOpAJIbHbIE KaueCTBa YEJOBEKa B aHIJIMICKOM M YKpauHCKOM si3bikax. Ocoboe
BHUMaHHUE YJENseTcss OLCHOYHOMY KOMIIOHEHTY, TO €CThb OJOOpUTENIbHOW  WIn
HEOJIOOpUTENFHOW  OLEHKE, KOTOPBIH SIBIIIETCS OCHOBOW KOHHOTATUBHOTO CTaTryca
(bpazeos1orn4eckoil eqMHUILIBI.

Kniouegvle  cnoéa:  ceMaHTMYECKOE  3HAUYE€HHWE,  IIparMaTU4YecKoe  3HAUYEHHE,
300HMMBI,0LIEHOYHOCTb.

Salata I. A. The peculiarities of semantic and pragmatic aspects of phraseological units
with zoo component in the English and Ukrainian languages.

The article is devoted to the comparative analysis of phraseological units with zoo
component which express moral qualities of people in the English and Ukrainian languages.
Special attention is paid to the negative or positive estimation, which is the basis of the
connotation of the phraseological unit.
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BuBuenHs ppazeosiorii yepe3 y3a€eMO3B’ 30K ii CEMAaHTUKH Ta MParMaTUKH
Jla€ 3MOTY 31ACHIOBATH KOMILJIEKCHUM MIAX1J] A0 aHaJ130BaHOI IApUHA MOBHOL
ISUTBHOCTI.

Ha nymky O. ®. ApceHTbeBOi, Yy PI3HMX LMBLII3ALIAX Ta B PI3HI €MOXHU
MOHATTSI 100pa 1 3714, HEraTUBHOTO ¥ MO3UTUBHOTO OCMUCIIIOIOTHCSI HEOTHAKORBO.
[IpencTaBHUKH OJHOTO CYCHIIBCTBA PO3IIHIOIOTH OJHE W Te K SBHIIEC
IHIUBIyaJIbHO, XO0Y ICHYE 3araJbHONPUHHATA TOYKA 30pYy, 3TIHO 3 SIKOIO
MO3UTMBHA YW HETaTWBHA OIllHKA BXOAUTh Y CTPYKTYPY 3HAYCHHS
dpazeonoriunoi oguawmii [1, c. 23].

3o0omMopdHI  (Ppa3eonoriaMd  MarOTh KOMIUIEKCHY CEMaHTHKY, Yy SKYy
IHTETPYEThCS W MparMaTUYHUM acleKT — OIliHKa cHUTyalii (ocobu, mpeameta)
MOBIIEM, 1H(OpMaITis TPO HOTO eMOIIHE CTaBJIICHHS 10 CUTYallli, CTHIICTHYHA
3HAUYIIICTh. KOMIUIEKCHICTh CEMaHTUKH (Pa3eoiori3My TOJIATAE B TOMY, IO
BOHA MICTUTh y €001 SIK MPEIMETHO-JIOT14YHI, TaK 1 KOHOTaTUBHI KOMIIOHEHTH.
HaiiBaxxuBimii 3 HUX Taki: 1) MepeHOCHUM 4y 0Opa3HUM KOMITIOHEHT 3HAYCHHS
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bpazeonorizmy; 2) mOpAMAA YW  TOPEIMETHUNA  KOMIIOHEHT  3HAYCHHS
dbpaseosoriaMmy, SKHM CKJIaJa€e OCHOBY 00pa3dy Ta oOpa3HUN CTPHKCHB;
3) eMOLIMHNN KOMIIOHEHT, 4) CTHIICTUYHHA KOMIIOHEHT; 5) HalllOHAJIbHO-
CTHIYHUI KOMIIOHEHT [2, ¢. 171—-172].

Ha cyyacHomy eTami po3BHUTKY JIIHTBICTHKH TIiJ] 9ac OMHUCY 300MOP(HHUX
¢bpazeonori3mMiB HEOOXiTHO BiI3HAUNTH BAXKIUBICTh O3HAK, 5IKI (POPMYIOTH HOCI]
MOBH — €MOTHBHICTb, OOpa3HICTh, OIIHHICTh. [Iparmatuka — 1€, SK BiZOMO,
CEMaHTUKAa MOBH B Jii, sSIKa MOKJIWKaHA BUBYATH MOBEAIHKY 3HAKIB Y PEATbHUX
mporecax KOMyHIKamii. byab-siKi  CeMaHTHKO-TIparMaTHYHI  JTOCTIIKCHHS
CIIPOCTOBYIOTh AYMKY PO TIOCTIMHE Ta HE3MIHHE 3HAYCHHS 3HAaKa. 3HAYCHHS €
poIecoM, SKU Mae CBOIO AuHaMiky. CeMaHTHKY 3HAaKa MOJYKHA YSBUTH SK
CYKYTIHICTb MPEIMETHO-JIOTTYHOTO, MPAarMaTUYHOTO Ta BHYTPIIIHBOJIIHTBICTUYHOTO
aCIEKTIB 3HAYCHHS.

OcHOBHE 3HAKOBE MpHU3HAauYeHHs (Pa3eosiorizMy — BHUpaXaTH €MOTHUBHO-
OIlIHHE BIAHOIIEHHA J0 JMiACHOCTI. «Bepimuuoo» ¢yHKIi€ ppaszeosorizamy €
EKCIIPECUBHICTh. 3ac000M i 1i CTBOPEHHS CIYrye KOHOTaIlid. Y KOHOTAIIiIo
3aKJIa/IeHl €JEMEHTH CEMaHTHYHOI JMHAMIKH, IO MOXYTh 3A1HCHIOBATH
EMOI[IITHUH YIIJIMB Ha PElUIieHTa, MPOoOYIKyBaTU B HHOTO T€ UM T€ CTABJICHHS
10 00’ekTa pedepeHiii.

[IparmaThyHe 3HAYEHHSA, a TaKOXX KOMYHIKATUBHUN €(EKT, SKUH 3HaK
CTBOPIOE B YMOBaX MEBHOIO MOBJICHHEBOTO aKTy, 3yMOBJICHI: 1) OI[IHHICTIO, sIKa
BUHUKJIa HAa OCHOBI JIGHOTaTa; 2) €MOTHUBHICTIO; 3) Oe3mocepeHiM o0pa3oM
MOTHBOBAHO1 BHYTPILIHBO1 (POPMH Ta CTUIICTUKOIO [9, . 3].

Konu yyacHUKM KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, epedyBaroyu y CTaHl €MOIIHHOI
HAIpyTH, 3alliKaBJIeHI B TOMy, 100 YIJIMHYTH Ha MOBEIIHKY CIiBOECITHUKA,
BOHM HAJAalOTh BJIIACHOMY MOBJICHHIO adeKTUBHOro 3abapBieHHs. Harme
3alliKaBJICHHS BUKIIMKAIOTh €MOLIIMHO 3a0apBIIeH]I CIIOBA-XapaKTEPUCTUKU, OIIIHHI
OJIMHUIIL, SIKI (PYHKIIOHYIOTh SK KOMIIOHEHTH 300MOpGHUX (Dpa3eosori3mis.
JIisi IpaBUJIBHOTO BUKOPUCTAHHA IUX 300MOPGI3MiB HEOOXITHO BiA3HAYUTH,
10 B TEBHIM CUTyallii BOHU MaiOTh MO3UTHUBHE YW HETATUBHE HAIMOBHEHHS 1
MIPOBOKYIOTh BIJAMOBITHY peEaKI[ilo MapTHepa. 300MOP(I3MH HECYTh MEBHY
EKCIIpeCiio, BIIOOpa)xaroTh NEBHY SCKPaBO BHPAXKEHY OI[IHHICTb. 3a YMOB
TpaHCIO3UIlIi BOHW HA0yBarOTh KOHOTATUBHOTO 3HAYCHHHI.

B. H. KomicapoB 3a3Hauae, 110 NEpEHOCHE 3HAa4YEHHS (pa3zeosiorizmy —
OCHOBHE, BOHO 00OB’A3KOBO Ma€ BIATBOpIOBATHUCS IiJ yac nepeknany. [Ipsme
3Ha4YeHHS (Ppa3eosIori3My € OCHOBOIO JJIsl CTBOPEHHSI 00pasy, CHIBCTABIISAE LK
o0pa3 13 0yab-sKOI0 cheporo KUTTS JoAuHU [2, ¢. 171-172].

Ax ctBepmxkye 1. B. Kopynenp, «dpa3eonoriuae 3Ha4eHHS — 11€ 1HBapiaHT
iHdopmarii, sKa BUPAKAETbCI CEMAHTUYHO  YCKJIAJHCHUMH, OKPEMO
OoQOpPMJIICHUMHU OJUHUIIMA MOBH, IO HE YTBOPIOIOTHCA 3a CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHUMH MOJICISIMH CI0BOCTIONyueHb» [4, . 140].

I3 300MopdizmMamu B PI3HMX HAPOJIB TMOB’S3aHI CTIWKI acoriiarii, sKi
NPOEKTYIOThCS Ha JoauHy. Bubip ymnomiOHEeHHS JIOAMHHA 1O TBapUHH
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3MIACHIOETHCS 311 BU3HAYCHHSI MO3UTHUBHOTO YM HETaTHMBHOTO E€MOTHUBHOTO
epekty. OOpa3, cTBOpeHHMI 300MOpPGI3MOM, YIUIMBAIOYM Ha acCOI[laTUBHE
MUCJICHHS JIFOJUHU, CTUMYJIIOE BIATIOBIIHY PEaKIIito.

VY crarti MU po3risiHeMo (pa3eosiori3MHu, 0 CKIaAy SKAX BXOHSATH
300HIMHM, OCKUIbKH 300MOp(HI  (pa3eoyiorisMu  HaWOUIbII  3MICTOBHO
BUPAXAIOTh E€MOIIMHO-OI[IHHE CTaBJIEHHS HAPOAY SK TBOPI  IHOTO
dpazeonoriaMy Ta KOpPHCTyBaua, IO pearye Ha SKych cutyarlito. Oco0nuBy
yBary 3BEpPHEMO Ha OIIIHHUN KOMIIOHEHT, TOOTO CXBaJIbHYy UM HECXBaJbHY
OIIHKY, sKa 3adikcoBaHa B 3HA4YCHHI (pa3eoyiori3My Ta € OCHOBOIO B
KoHOTaTuBHOMY cTaTycli @O y 3B 43Ky 3 HOr0 COLIOIIHTBICTUYHOIO MPUPOIOIO.

VY (pazeonoriyHiii CuCTEM1 aHIIIMCHKOT Ta YKPAiHCHKOI MOB BU3HAUAIOTHCS
Ta JII0Th €JIEMEHTH, 3arajibHi i1 [IMX MOB 3 OJHOro OOKY, W HalllOHaJbHO-
caMoOyTHI, crienudiuHl I8 KOXXHOI MOBH 3 IHIIOTO. TOTOXHICTH Oararbox
300MOpGHUX (PaA3CoJIOTI3MIB Y 31CTABICHHMX MOBaX IMOSICHIOETHCS 1CHYBaHHSM
cniibHOTO (hpaszeosoriyHoro (poHAy IS IIUX MOB, YHACHIIOK YOro Ouiblia
yactuHa PO crniBmazae He TUIBKH 3a 3HAYCHHSM, aJie i 3a CTPYKTYpOIO, XOU IIi
MOBH HaJIEXAaTh JI0 PI3HUX TPYIL.

Cepen ycix 300HIMIB aHTJIIHCHKOI MOBH Yy (pa3eooriyHUX OJMHUIISLX
npucytHi Outs 30 Ha3B TBapuH. Cepej HUX HaWyacTille 3yCTpidaroThCs: ape
(maBma), ass (mBicmiok), bear (Bemmins), beaver (6obep), bull (6uk), camel
(BepOmron), cat (kimka), calf (renst), cow (kopopa), dog (cobaka), donkey
(Bicmok), fox (nmucwmus), goat (ko3ein), hare (3aemns), hog (kaban), horse (kiHp),
lamb (srust), leopard (;meomapn), lion (;ieB), monkey (maBma), mule (myi), 0X
(Bim), pig, swine (cuHus), rabbit (kxpine), rat (mamrok), sheep (BiBms), skunk
(ckync), squirrel (6inka), tiger (turp), wolf (BoBk) Ta Oibin Hixk 20 Ha3B NTaXiB:
chicken (kypua), cock (miBeHs), COOt (;iucyxa), Crow (Bopona), dotterel (cuBka),
dove (rony0), duck (xauka), eagle (opexn), goose (rycak), hawk (sctpy0), hen
(kypka), jay (coiika, aeps6a), lark (;xariBopoHok), magpie (copoka), nightingale
(cosoBeiiko), parrot (ropoOerp), peacock (maBuy), pigeon (romy0), swan
(;mebigp), rook (rpak), vulture (rpud) Ta geski iHmi. Tako 3ycTpiduarOThCs
300HIMH Ha 3pa3ok: bee (6mkomna), bird (mrax), eel (Byrop), fish (puda), fly
(myxa), hound (ronumii cobaka), mouse (muia), Snake (rajroka) Ta iH.

BinnoBigHO B yKpaiHChKii MOBI MPUCYTHI Ouibllie 25 HailMeHyBaHb TBApHH,
cepell SIKUX HaluacTile Y)XKUBAIOThCS: OiLIKa, Oux, bapam, 806K, 6e0Miob, 8i6Ys,
8N, 3a€ydb, idcak, KiMb, Kim, Kiwka, KoOula, Ko3a, Ko3el, Kopoed, Kpim, ocel,
nopocs, ceuHs, cobaxka, mens, a TaKOX NPUONM3HO 15 HaA3B NTaxiB: GOPOH,
80pOHA, 20p0obeydb, 2ycKa, THOUK, KVIUK, KypKa, Kypua, 1acmiexa, 1ebiob, nasa,
nigeHb, cut, cOpoka ¥ IHII 300HIMU: 8)JiC, 2AOIKA, Te03b, OAHCMINb, 36Ip, dcada,
KOMAp, JIUH, MUWA, mMyxa, nmax, pax, puoa, 4eps auox. 3 MOTJsAY Ha KUTbKICHUHN
ckiaa Ha3B TBapuH y @O 000X MOB 3HAYHOI PI3HHUIII HE CIIOCTEPIraEMO.

Cepen 300HIMIB, MO0 XapaKTepU3YIOTh IIE€BHI SKOCTI JIOAUHH, JEsKi
HAJUISIIOTECS  JIWIIE TO3WUTHBHUMU YW HETAaTUBHUMH BJIACTHBOCTSIMHU. B
aHriiicekid MoBi squirrel, lamb, dove, eagle, lark, nightingale acoritoroTscs
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TITBKU 3 TO3UTUBHUMH pucaMu. B ykpalHCBKiii MOBI IPaKTUYHO HEMOXKIUBO
BUOKPEMHUTH 300HIMH, fKI O OINHUCYBIM TIIbKM TO3UTHBHI BJIACTHUBOCTI
XapakTepy JIIOAUHH.

HesBaxkarouu Ha Te, 1110 Ol/IbIlIa YacTHMHA HA3B TBAPHUH 1 NTaxiB BigoOpaxkae
K TO3UTHBHI, TaK 1 HETaTUBHI PUCHU JIIOJAWHU, MOXKHA OKPECIUTU TPymy 3
Ha3BaMU TBApHH, SIKI MAPKYIOTh TUIbKM HETATUBHI AKOCTI. B aHrmilchkiil MOBI
Il Ha3BM JIMKHUX TBapHH: ape, bear, beaver, fox, monkey, rat, skunk, wolf; ma3zsu
JoMamnHiX TBapuH: ass, donkey, goat, hog, mule, pig; Ha3Bu AuKUX nTaxis: COOL,
doterrel, jay, peacock, pigeon, rook, vulture; ma3Bu cBikicbkoi nTuili: duck,
goose, hen.

B ykpaiHChbKili MOBI 1€ BIANOBIJHO TakKl HAa3BU JUKUX TBApUH: 8€0MIOb,
806K, 3acyb, idcak, Kpim; Ha3BU JOMAIHIX TBapHUH: OapaH, 6ieys, Kim, KiuiKa,
KOpO8a, K03a, KoOuna, Ko3el, 8iCII0K, NOPOCs, C8UHs, HA3BU JUKUX MTAX1B: 60POH,
B0pPOHA, NABA, CUY, COPOKA; HA3BH CBINCHKOI NITHUIIL: 2YCKa, IHOUK, KYPKA, NiGeHb.

Sk cBiTUMTH MpoaHaizoBaHuil Martepiai (6m3bko 600 300Mopdi3miB 3 AHIIIO-
pociiicekoro cioBHuKa ¢gpazeosiorizamiB A. B. Kynina ta 6insiine 250 300dpazem
13 ®pazeosOTIYHOTO CJIOBHUKAa yKpaiHcbkoi MoBu ['. M. YoBuueHka),
300Mop(HI (dpazeonorizmu, sSki MeTahOpPUYHO aCOINIOIOTHCS 3 JIIOAUHOIO,
3/1€OUIBIIOT0 BUPaAXKalOTh HEraTHMBHI 3HAY€HHs. TOMY KUIBKICTh 300HIMIB, IO
HAJIJISIOTh JIIOJAUHY HECXBAJIIbHUMU SIKOCTSAMU, Ha0araTto OLIblla, HIXK THX, IO
BKa3yIOTh Ha MO3UTUBHI. [l MOSCHIOETHCS CUJIBHINIOW €MOIIIHOI PeaKIli€ro
0COOMCTOCT] Ha HETaTHUBHI SIBUIIIA.

XapakTepHOIO0 pucor0 300MOpGHOI (ppazeosorii mocTae HasIBHICTb B 000X
MOBax YUCJICHHUX aHAJIOTH, OJM3bKUX MK COOOIO 3a CIUIBHOIO CIIPSIMOBaHICTIO
CJIOBOCIIONIY4eHb. 30ir 00pa3HoCTI 300MOphHUX (GPa3eoyiori3MiB Yy PI3HHUX
MOBax TIOSICHIOETHCS HE TIUIBKM 3alO3WYCHHSIMHU, alieé ¥  3araJlbHUMH
3aKOHOMIPHOCTSIMH, 1110 CIIPUYUHSIIOTh BUHUKHEHHSI OJIM3BKUX (HPa3e0I0rIHIX
OJIMHUIIb, SIKI JEMOHCTPYIOTh YHIBEpCAIbHUN XapaKTep 300HIMIB y X 37aTHOCTI
Ta MPU3HAYEHH1 BUKOPUCTOBYBATHUCS B POJii 300MeTadop.

[IponykTrBHE BUKOpPUCTaHHS 300MOpP(}I3MIB MOCTA€ HACTIAKOM TOTO, IO
JIOWHA 3 TOSIBOI0 HOBOI'O 00’€KTa acoIll0€ HOro 3 HABKOJMIIHIM CBITOM, 13
TUM, 10 11 Bxke 3Haiiome. Ilix yac cTBopeHHs MeTadop Ha3BU TBAPUH MalOTh
PI3HUI CTYMiHb TPOAYKTUBHOCTI: OJHI BHUKOPUCTOBYIOTHCS JOCUTH PIIKO,
HaAIpUKIIaJ, B aHIKWCBKIA MoBi me — camel, coot, dotterel, jay, leopard,
peacock; B ykpaiHCBKiii MOBI BIMOBIAHO — OiKa, KYAUK, 1ACMI6KA, nasd, Kpim,
1HIII JTy’Ke€ 4acTO: B aHIJIINUCBKIA MOBI — ass, dog, fox, horse, lion, rat, sheep; B
YKPaiHCBKIN MOBI — OUK, KiHb, Kim, KO3d, KilKad, MyXa, C8UHS, cOOAKa.

Oco6nuBicTh 3icTaBHOro ananizy @O mossirae B HEOOX1JHOCTI BpaxyBaTU
NEepBUHHI cUCTeMU (JIEKCUYHY Ta TpamMaTH4Hy), a TaKoX crhernudiky ixHIX
BUABIB y (pa3zeosiorii. OCHOBOMOJIOKHUM y MOPIBHSIBHOMY aHai31 PI3HUX MOB
€ HE OTOTOXHECHHS MEBHUX OJIMHMIIb, & BUSHAUYCHHS CXOXKOCTI Ta BIJIMIHHOCTI
31CTaBIIOBAHUX OJUHUIb. TO0JI MOBa WTHME TMpPO BIJHOCHY TOTOXKHICTb.
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YcTraHOBNEHHST MDKMOBHHX (Ppa3eosioriyHUX EKBIBAJICHTIB PI3HUX THIIIB
3aJI0BOJIbHSIE IOTPEOU MepeKIIaay Ta HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

3a cTyneHeM (QpyHKI[10HAIbHO-CMUCIIOBOTO CIIBBIAHECEHHS aHTJIIMCHKUX Ta
YKpaiHCBKHX 300MOp(HUX (Ppa3eosoriaMiB MOKHA BHU3HAYUTH TPU THIIH
CIIBBITHOIIIEHHS 300MOp(QHUX (Ppa3zeM — EKBIBAJICHTIB Yy 31CTaBJICHUX MOBAX:
1) moBHA CceMaHTHUYHA BIAMOBITHICTP — IIOBHI ©KBIBaJCHTH, 2) HEIOBHA
BIJIMOBITHICTh — YAaCTKOBI €KBIBAJICHTH; 3) BIACYTHICTh BimmoBimHux PO —
oe3zexBiBasieHTHI PO. e muTaHHA JOCUTH JETANIBHO PO3TJSHYJA y CBOil CTAaTTI
«OcobMMBOCTI MIKMOBHHX €KBIBAJICHTIB AHTJINACHKUX 300()pa3eosiori3MiB B
acriekTi nmepexiaay» JI. O. Sposa [8].

Mu x npuIIIMMO yBary 31CTaBHOMY aHaJI30B1 300MOppHUX (pazem, sKi
BUPAXAIOTh MOpAJbHI SKOCTI JIIOJAMHM B aHTIINACHKIA Ta yKpaiHCHKIM MOBax,
OCKIJIbKM Cy4YacHa JIHTBICTUKA MPU 31CTABHOMY aHali31 OCHOBHUM HaIPSIMKOM
BuBYeHHs 300MoppHuXx DO BHCyBae yHIBepcalbHI, MXKMOBHI BiIHOIIICHHS Ha
OCHOBI KYJIbTYPOJIOTIYHO PEJIEBAaHTHUX O3HAK.

VY cknagi @O BU3HAYAIOTHCS, SK MPABUIIO, HETATHBHUM, MO3UTHBHHUHN Ta
HEUTpPAIbHUM KOMIOHEHT (pa3eosoriYHOro 3HAYEHHS, B OCHOBY SKOTO
MOKJIAJCHO 3aCy/KEHHS, CXBaJeHHS ab0 BIJICYTHICTh YITKO BHPAXKEHUX
XapaKTEPUCTHK  SK KOHOTAlllil COLIAJIbHO 3aKOPIHEHOI OLIHKU OYJb-SIKOTO
SABUIA. «ACOLIATUBHO-00pa3HUN 3B’SI30K, IO JICKUTH B OCHOBI HENPSIMOI
(dpa3eonoriyHoi HOMIHAIli, HE TUIbKH CIpHUS€ aJCKBATHOMY JE€KOPYBaHHIO
3MICTY BHCIJIOBIIIOBaHHS, aj€¢ ¥ BHUCTYMA€ CTHMYJIOM /IS TOSBH B ajpecara
OI[IHHO1 Ta eMoIliiiHO1 peakiii» [2, ¢. 38]. YMOBHO pO3MNOIIIUMO 111 MOBHI
OJIMHULII Ha KUIbKa IpyM, 00’ €THAHUX TOIO YH TOI0 CEMAHTUYHOK OCOOJIMBICTIO:
1) 300mopdHI ¢pa3eosorizMu, SKi Ha3UBAIOTh TMO3WTHBHI PUCH JIFOJIUHU;
2) 300MopdHI (hpa3eosiorisMu Ha MO3HAYCHHS HETaTHBHHUX pHC; 3) 300MOpdHI
dbpazeonorizmMu, o UTIOCTPYIOTh HEUTpaIbHE CIIPUWHATTS MEBHOT MOJII1.

Y Mexkax cTaTTi HeMae 3MOTHM MOJAaTH OUIbII PO3JIOTY Kiacu]iKalliro
300MOphHUX  (Pa3eoJOTIYHNX OJIUHMIIb, TOMY OOMEKHUMOCS KiJIbKOMa
npukiagamu. Cepen CTIMKMX BHUpa3iB, M0 HA3WBAIOTh IO3UTHUBHI SKOCTI
JIFOJTMHY, BUOKPEMJICHO TaKi:

— MPalbOBUTICTh: B aHIIIIKCHKINA MOBI. A busy bee has no time to sorrow —
npaipoBHUTa O/KOA HE Mae yacy cymysaru: He who would catch fish must not
mind getting wet — 6e3 Tpyna Hema moaa; The dog that trots about finds a bone
— cobaka, skuii Oirae, 3Haiine kictky; All lay loads on a willing horse — xto
Be3e, Toro mie i maransioTh; Work like a horse — nparttoBaru, sk kinb; Busy as
a bee — npanroBuTHH, sik O/1k0a; Like a squirrel in a cage — six OiTka y KITITI;
B YKpaiHCBKIA MOBi. boowcona mana, a it ma npayioe; Ilpayvosumuii, sk
00xcona; Xmo uozo wiykae, moti 3nauode; llpayroe, ax ein; Ilpayroe, ax vopHuu
ein, Kpymumucs, sk myxa 6 okponi;, Bepmumbvcsa, Have 6'ton 6 onononyi;
Kpymumucs, naue 6’ron ma ckoeopioyi, Kpymumbcs, 5K NOCONEHUl 8 10H
Kpymumobca, sk osura; Kpymumuca ax myxa 6 okponi; Lllob puby icmu, mpeba 6
600y Ni3Mu,;
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— CMUJIMBICTbB, PIIIYYiCTh: B aHIMHCHKIH MoBi: The bull must be taken by
the horns — B3sTu Bona 3a poru; To beard the lion in his den — nanactu Ha nesa
y #oro noroBi; Don’t make yourself a mouse, or the cat will eat you — He Oyab
BiBIICIO, TO 1 BOBK He 3’icTh; Fight like a lion — outucs, sk nes; Show the bull-
horn — nokasysaru 3you, ynautH omip; Bold like a lion — cminuBuid, sik JeB; B
YKpaiHCBhKIA MOBI: bpamu 6uka 3a poeu, Jlosumu (niiimamu) 606Ka 3a 8yXo,
Bszamu eona 3a poeu;, He 6yob 6apanom, mo i 608k He 3’icmv, Hazad minbku
Paxu 1a3sams;,

— 00auHicTh, 00EPEKHICTh: B aHTJIIMCHKIA MoBi: The mouse that has but
one hole is quickly taken — mumy, sika Mae TUTbKH OJHY HOPY, JIETKO MiiMaTH;
Catch the bear before you sell his skin — Bmiiimaii Bexamens mepil, Hix
npojaaBatu Horo mkypy; It is ill to waken sleeping dogs. Let sleeping dogs lie —
He Oynu cobak, siki cruatk; When the fox preaches, take care of your geese —
KOJIM JIMCHUII MOJIUThCS, Oepeku cBOIX ryceit; The scaled dog (cat) fears cold
water — xTo oOIIKCsl Ha OKPOIIi, TOM 1 HA XOJIOAHY Boay nmyxae; Don’t put cart
before the horse — He craBTe Bi3 mepea KOHEM; B YKpaiHChKiA MOBi: [ 606Ku
cumi, i 6igyi yini, Xmo obnikcs na moaoyi, mou Ha 800y omyxae; He 6you nuxo,
NOKU 8OHO CHUM.

Sk Bxe Oyno 3a3HAuY€HO, KIIBKICTH 300MOoppHUX PO 3 HEraTUBHOIO
O3HAaKOI Habarato OulbllIa, OCOOJMBO L€ BIACTUBO YKPATHCHKIA MOBI.
Hapegemo kiJibka MPUKJIIAIIB:

— JypicTh: B aHDTilchKii MoBi: Every ass likes to hear himself bray —
KOXKEH 0ceJI JIIOOUTh CBOE PEBIHHSA ciayxaTH; 1he cow knows not what her tail is
worth until she has lost it — kopoBa He 1iHye XBOCTa, TIOKH HOTO HE BTPATHTB;
It’s a silly fish that is caught twice with the same bait — nypna Ta pu0a, sika aBidi
MOTa/Ia€ Ha OJIHY IPUMAHKY; B YKPATHCHKIN MOBI: KoowcHa aucuys c8iti x60cmux
X8AUMDb, A HYIHCULL 2aHUMD, 3 JHCUB020 8eOMeds WIKYpY Oliumu (nponusamu);
Bosxk we 6 nici, a 6onu eaice wikypy oinsame,

— 00sTy3TBO: B aHriichKii MoBi: Hares may pull dead lions by the beard —
MEpTBOTO JICBa 1 3aiIli 32 00poay CMUKAaTH MOXYTh; Rats desert a sinking ship —
AK 1Iypu 3 kopaOms; As brave as a lion with a lamb — xopoGpuid, sk jeB 3
ATHSIM; B YKpaiHCBKiM MOBI: 3asaua oywa, Mepmeuii nec He 6Kycumy;

— XUTPICTh, JIUIEMIPCTBO: B aHTIINCHKIN MOB1: A wolf in a sheep’s clothing
— BOBK B OBeuiil mkypi; A cat has nine lives — kimka mMae 1eB’sATh KHUTTIB; Sly
dog — xutpuii nuc; As slippery as an eel — cim3pkuit, sik Byrop; AS cunning as a
fox — xuTpuit, six nuc; One cannot run with the hare and hunt with the hounds —
ciykuTH 1 BamuM, 1 Hammm; Play the fox — xurpyBatu; B ykpaiHChKili MOBI:
Hoenao nucsauuii ma 6oeua oymka, Buepimu 2aowky 6 nazyci; I'oéopums sk
JUCUYs, a 3a na3yxor Kamins oeparcums, Komu npuxoeyioms ceoi Kiemi,

— OYHAIOYHICTh, TOPAICTh: B aHTJIMCHKIN MOBI: An ass in a lion’s skin —
BICJTIOK B JieB stuiit mikipi; Every dog is a lion at home — koxHuii cobaka BIoma —
neB. Pigs in clover — ropaoButHii; B yKpaiHChKil MOBI: Ak nasa, Ake yabe; Ak
nopocs Ha opuuky (senuvamucs); Moes kyyuti oux y uepeoi;, Koau 6 ceuni poeu,
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— XBaCTJIMBICTh: B aHIIIiHCHKi# MoBi: Each bird loves to hear himself sing —
KOXKHa TTalllka CBOIO IicHIO cmiBae; A beggar on the horseback — Bopona B
naBudyeBoMy Iip’i; Every bird likes his own nest — ycsakuit Kyauk 10 CBOTo
00JI0Ta 3BUK; B YKpPaiHChKIM MOB1: Kooicha sicaba ceoe 6010mo xXeanums;,

— skamiOHicTh: B aHridcekiii Mosi: Dogs that put up many hares Kkill
nothing — 3a Bce Opatuck, Hivoro He 3podutH; A dog in the manger — cobaka Ha
CiHl; B YKpaiHCBKi MOBIi: 3a deoma 3atiysamu nobiemu — #0OH020 He CRitiMamu.

[Mpuxnagu 300MopdHHUX (Hpa3eoyori3MiB, MO0 UIIOCTPYIOTh HEUTpalibHE
cipuitHsTTs ieBHoi moxii: To live cat-and-dog life — xwutn sik kimka 3 cobaxoro.
The great fish eat the small — Benuka puba 3’imae manmensky; A bird may be
known by its flight — Bunno nTaxa mo monpoty; It is a good horse that never
stumbles — kiHp Ha YOTHPHOX HOTax Ta croThkaeTbesa. One must howl with the
WOIVes — 3 BOBKaMH JKUTH, TI0-BOBUOMY BHUTH.

®pazeosioriaMu, 10 CKJIaay SKAX BXOJUTh 300HIMIYHA JIEKCUKA, €
HAWYMCIICHHINIO TPYMOI [JIi 000X MOB; BOHHM MOXYTh BHUBYATHUCS SIK
VHIKQJIbHUA Matepian JjIsi BU3HAYEHHS KOTHITUBHUX, CEMAHTHYHHUX Ta
MparMaTUYHUX acleKTiB MOBJICHHS MPEJACTABHUKIB OY/b-SKOTO €THOCY.

3o0oMopdH1 (hpazeosIori3aMu 3acaIyroByOTh OUTBII AETATBHOTO JTOCHTIKCHHS,
aJ’ke, BOHU YTBOPIOIOTH MEBHY MIACUCTEMY 31 CBOIMH 3aKOHOMIPHOCTSIMHM, SIKI,
HE3BAKAIOYM HA  YHIBEPCAJIBHICTh  300HIMIYHOI  JIGKCUKH, BHMAararoTh
JIOAATKOBOT'O JIIHTBICTUYHOTO aHali3y. 300HIMIYHA JIEKCHKA, 10 BXOJUTH IO
ckiiamy 300MOpdHOTO (Ppaszeosioriamy, XapaKTEepHU3YEThCA  HAI[lOHAILHO-
KyJIbTYPHOIO crielu(iKOr0 BiOOpakeHHs] KApTUHH CBITY B MOBI 1 B TOM e 4ac
(bikcye MEBHI MOMEHTH 3arajibHOI KYJIbTYpPH.
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1. O. JIuToBYEHKO

NEKCUKO-CEMAHTUYHA IPYNA «VCDOPTVIGJIKALIIIZIHI crnopygun»
B CYYACHIU YKPAIHCbKIN NITEPATYPHIA MOBI

JIutoBuenko I. O. Jlekcuko-cemanTuuHa rpyna “doprudikamiiini cnopyau” B cydacHii
YKpaiHCBKIH JTiTepaTypHiil MOBI.

VY cTarTi aHami3ylThCs JIEKCHUKO-CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI JIEKCHMKM Ha MO3HAYEHHS
dopTudikamifHux CcropyA. ImeTecs mpo po3TamyKeHHS CEMaHTHIHHX MOIUQiKaIii
BiliCbKOBOI JIEKCUKH, 1110 CIIPUYUHSE POIMIUPEHHS chepH i1 PyHKIIOHYyBaHHS.

Kniouosi cnosa: nexcuko-ceMaHTH4YHA Tpyna, ¢GopTHdikaimiifHi CrOpyau, BiChKOBa
JICKCHKA, CEMaHTHUKA.

JlutoBuenko U. A. JIekcuko-ceMaHTHUecKas rpyna “GopTU(HUKalMOHHBIE COOPYXKEHUS
B COBPEMEHHOM YKPaUHCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE.

B cratbe aHanM3MpyloTCAd  JIEKCHUKO-CEMAaHTHYECKME  OCOOCHHOCTU  JIEKCHKH,
ob6o3Hauvaome hopTrudUKAIMOHHBIE COOpYXeHUsl. PaccmarpuBaeTcst mporece pacimpeHus
CEMAaHTHUYECKUX MOAU(DUKAIMI BOEHHON JIEKCHMKH, KOTOPBIH TNPHUBOJUT K YBEITUYECHUIO
obnactu e€ GyHKIIMOHUPOBAHUSI.

Kniouesvie cnosa: nekcuko-ceMaHTHUecKas rpynna, GopTu(UKauOHHbBIE COOPYKEHHUS,
BOCHHas JIEKCHKa, CEMaHTHKA.

Lytovchenko I. O. The lexical and semantic group ‘“fortification defensive works” in
modern Ukrainian language.

The lexical and semantic peculiarities of military vocabulary are analyzed. The article
deals with the increasing process of semantic modifications of the military vocabulary that
expands its functional area.

Key words: lexical and semantic group, fortification defensive work, military
vocabulary, semantics.

JlekcuyHa cuctema Oyb-1K01 MOBH € HalO1IBII THYYKOI W JTUHAMIYHOIO B
MOPIBHSIHHI 3 1HIIUMH MOBHUMH TijicucTeMaMu. [loTeHiiitHa 31aTHICTh MOBU —
YyTIUBO pearyBaTd Ha 3MIiHU B JOBKULI — BUPA3HO MPOSBISETHCA B JICKCHIT
K HAWOLIbII MOOILTBHIN 1 BIIKPUTIN MiJICUCTEM] 3araJbHOMOBHOI CHUCTEMH. 3
IILOTO TIOTJISATY 1CTOPist POPMYBAHHS 1 PO3BUTKY YKPATHCHKOT BIHCHKOBOT JIGKCHKH
€ BIJUI3EPKAJICHHSIM 1CTOPUYHOTO TOCTYMY YKPAaiHCHKOTO HApoOJy Ha IIISAXY
JIEP’KaBOTBOPEHHS. 3a OCTaHHI JECATUIITTA B YKpPaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI
3’SIBIJIOCS YMMAJIO0 HAYKOBUX TPallb, y SKUX PO3TJISIIAIOTHCSA OKpPEMi TeMaTH4YHI
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